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Lingo Redfern

William Dawes
2nd Lieutenant of the Marines
Aged 26, in 1788
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William Dawes, by 
Tsuroi-Rinn Uhle

yura

38

http://naabawinya.pobox.com


dalang   dinguwa mudyil



wa garil yaguna ?


biyal ngura-wa



yan-ya nawi-wa baran-wi



Welcome to country 
guwi ngura-gu
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Garil 
words
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yan: go

   
nawi: canoe, boat  

Garil 
words

yan-ya nawi-wa baran-wi


go did       boat-at,        Byron in company with



-wa: at, in, on    -(d)ya: PAST

 
-wi: in company with    

wa ?: where

   
yaguna: now / today

wa garil yaguna ?  
where    Kareel      now / today





Notebook  b, page 6
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Dawes 
words
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throw
people
there
belly make xxx PAST me
barin make SELF I (PRES)
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Dawes 
wordsNotebook  b, page 6

barin-
mi-li-
dyu

birang-
ma-nga-
dya-nga

?

http://naabawinya.pobox.com


diwara

gabara
gading

mi
nuguru

wiling
barang

-buni

-arayi
-rayi

-wa-gu-ngayi-in -yin

minyin mi ngan

wa

ngaya

ngyini

gulbi

wariwiya

damara
guri

yan

na banga

guwi

-dya

-dyi
-ba

-ma

-yi

gurari
mari

narang

wiri

badyari
yagu

bada

wida

-mi

-wu

-ngun-nyi

-muni -birang

-gulang

biyal



yiri


throw

Dawes 
words

muting  
fishing spear 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Dawes 
words

ngaliya 
we-two  

ngalari 
us-two  

yura-ra  
plural?

‘man’ or ‘people’?


1. Very uncommon 
to have plurals


2. All the original 
translations 
indicate plural.


3. Why has Dawes 
shown -ra (plural) 
twice?

yura
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Dawes 
wordsyura: people

Eora
Were the Sydney people / language group called ‘Eora’? 
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diwara

-buni
minyin
ngan
wa gulbi
wariwiya

guri

gurari
yagu

biyal bada -dyi -mi

diwarawariwiya gurari-rayi



yiniya


there

Dawes 
wordsnula



there
nyiny


there

SOUTH
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Dawes 
wordsbarang



belly
-ma


verbaliser: ‘make’

-nga


transitiviser: ‘agent’

Nouns (‘belly’, ‘surprise’) can be changed to verbs by -ma


Verbs can be made transitive (‘agent’) by -nga


It is not certain, but this may be what is going on here
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diwara

gabara
gading

mi

nuguru

wiling
barang

minyin

mi

ngan
wa

ngaya
ngyini

gulbi
wariwiyadamara

guri

yan
na

banga

guwi gurari

mari

narang

wiri

badyari

yagu

bada
wida

biyal



-buni

-arayi
-rayi

-wa
-gu

-ngayi
-in
-yin

-dya
-dyi

-ba
-ma

-yi

-mi
-wu

-ngun
-nyi

-muni

-birang
-gulang



barin


‘figleaf’

Dawes 
words

-mi


verbaliser: ‘make’

-li / -lyi


1. reflexive: ‘self’


2. continuous: -ing

barin-mi-lyi

barin-
mi-li-
dyu



wa where?
yaguna today, now
biyal no
yan go, walk
nawi canoe, boat
-wi in company with
yiri throw
muding fishing spear 
yura people, man
ngaliya we-two
ngalari us-two

Main words today
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Some other words today
-dwara while
na see
magara fish
gulara anger
ngwiya give
minyin why
mulnawal morning
nuli / nula there
barang belly
manyi surprise
barin ‘figleaf’ (‘petticoat’)
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Redfern Lingo Sessions
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